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Pycckuin

HA3HAYEHUE

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit (nnasma kponuubsa ansa peakumn Ha koarynasy) n BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with
EDTA (nna3ma kponunybs ¢ QATA Ans peakumm Ha Koaryrnasy) UCMOomMb3yoTCS A5 KONMYECTBEHHOTO ONpeaeneHns NaTtoreHHoCTH
CTadUITOKOKKOB C NMOMOLLbI0 METOAA NPSMOro NoceBa B MPOOUPKY.

KPATKWUIA OB30P U ONMUCAHUE

NpoeHTudumkaums ctadpunoKokKoB OCHOBaHa Ha MUKPOCKOMMYECKOM MUccriefoBaHn1, Mopdororum KOMoHUIA, a Takke XapakTepucTukax
KynbTypbl 1 BUOXMMUYECKUX XapakTepuctukax. CTadmnokokku, CBsizaHHbIe C OCTPON UHdeKumel (Staphylococcus aureus —y
niogen; S. intermedius n S. hyicus — y XMBOTHbIX) CMOCOGHbI BbI3bIBaTb CBEPTbIBaHWE Nnasmbl. Hanbonee LWMpoKo ncrnonb3yembii

1 OBLLENPUHSATBIN KOUTEPUIA MAEHTUUKALMM AaHHBIX NATOreHHbIX OPraHM3MOB OCHOBAH Ha MPUCYTCTBUM (hepMeHTa Koarynasbi'.
CnocoBHOCTb MyKpoopraHnamoB Staphylococcus BeipabaTbiBaTh koarynasy 6bina erepseble oTkpbiTa JIé6om (Loeb)? B 1903 .

Koarynasa cBs3biBaeT (ovGpUHOreH nnasmebl, Bbi3blBasi arroTUHALMIO MUKPOOPraHN3MOB MUy CBEPTbIBaHME Nna3mbl. Bo3amoxHo
obpa3oBaHue AByX BUAOB Koarynasbl: cBoboaHas u ceasaHHasi. CBobogHas Koaryrnasa — 3TO BHEKMETOUHbIN (hepMEHT,
obpa3yemblii NpU KynbTUBMPOBAHUU MUKpOOpraHnama B 6ynboHe. CBA3aHHas koarynasa, M3BecTHasi Takke kak hakTop crvnaHus,
ocTaeTtcsi NPUKPENEHHOW K KNETOYHOM CTEHKE MUKpOOPraHuaMa. TecT B pobvpke No3BOnseT 06HapyX1Tb NPUCYTCTBUE Kak
CBSI3aHHOW, Tak U cBOBoAHON Koarynasbl. M3onsTel, He BblpabaTbiBatoLye hakTop CrvnaHus, AOMmkKHbI ObiTb NPOTECTUPOBaHbI Ha
CNocobHOCTb BblpabaTbiBaTk BHEKNETOUHYIO (CBOOOAHYI0) koarynaay.

Mnasma kponuybsa Ana peakuun Ha koarynady BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit n nnasma kponuubs ¢ A TA ansa peakuuu Ha
koarynasy BD BBL Coagulase Plasma Rabbit with EDTA pekomeHaytoTCcst ANs BbINOMHEHWSA NPAMOro Tecta B npobupke. MNoces,
MCMOoNb3yeMbli A5t TECTUPOBaHWSA, JOIMKEH ObITb YMCTbIM, MOCKOMbKY MPUMECU MOTYT NMPUBECTY K NTOXHBIM pesynsratam rnocne
npoformknTenbHou nHkybaumn. B Tecte Ha Koarynasy nnasma kponuyibs ¢ SATA ansa peakuuu Ha koarynady BD BBL Coagulase
Plasma, Rabbit with EDTA 6onee adpdekTuBHa, Yem uuTpaTHas nnasma, NocKosbKy UCMONb3yoLye UMTpaT MAKPOOPraHn3Mmbl,
Takue kak Buapl Pseudomonas, Serratia marcescens, Enterococcus faecalis v wutammbl Streptococcus, cBopayvBaloT nnasmy B
TeyeHune 18 4.

NPUHUUNBI METOOUKHU

MwukpoopraHuamel S. aureus BblpabaTbiBatoT [Ba BuAa koarynasbl: cBoGoaHY0 1 cBA3aHHy. CBoboaHas koarynasa — aTo
BHEKINETOUHbI (pepMeHT, 06pasyembilii Mpu KynsTUBUPOBaHUM MUKpoopraHuama B 6ynboHe. CBsizaHHas koarynasa, M3BecTHast
Takke kak pakTop CrvnaHus, oCTaeTcsl NPUKPENNEHHO K KIIETOYHON CTEHKE MUKPOOpraHusma.

IMpu BbINOMHEHUM NPSIMOTO TecTa B Npobupke cBoGoaHas Koarynasa, BbIcBOGOXaaeMas U3 KIeTku, AeNCTBYET Ha NPOTPOMGUH B
nnasmMe Ansi peakuuy Ha koarynasy, o6pa3ysi NpoayKT, NoAo6HbIN TPOMGUHY. DTOT NPOAYKT 3aTeM BO3AEUCTBYET Ha (hMBPUHOreH C
o6paszoBaHeM GnBpMHOBOrO crycTka®.

TecT B Npobupke BbINOMNHSAETCS MyTeM A06aBNeHNs KyNbTypbl, BbiAEPXaHHON B TEYEHNE HOUN B ByNbOHE, UM KOMOHWUI U3 YaLlKu C
HEeUHrMbMpyoLLMM arapoM B NpoBupKy ¢ pernapaTMpoBaHHON NNa3Mol Ans peakumy Ha Kkoarynasy ¢ nepemelunaHmem. Mpobupka
NHKYGupyeTcsi npu Temnepatype 37 °C. dopmumpoBaHve crycTka nnasmbl ykasblBaeT Ha BbIpaboTKy Koarynasbl.

PEATEHTbI

Coagulase Plasma, Rabbit — 310 nnodunmampoBaHHas kponuybst Nnasma, cogepxatyas npubnuantensHo 0,85 % untpata
HaTpus n 0,85 % xnopuaa HaTpus.

Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA — 370 nModunuampoBaHHas Kponuybsi nnasmMa, cogepaliasi npubnusntensHo
0,15 % SATA (atuneHamammHTeTpaykcycHas kucnorta) n 0,85 % xnopuaa HaTpus.

MpenynpexaeHnsa n Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

[na guarHoctukw in vitro.

MpoayKT COpeP>XNT CyXOn HaTypanbHbIA Kay4dyk.

Mpu BbINOMHEHUN nobbIx npouenyp cobnoganTe npasusna acenTukn U yCTaHOBJTIEHHbIE MepPbI 6Guonornyeckon 6e3onacHoOCTH.
Mocne ncnonb3oBaHus CTepVIJ'IVI3yl7ITe o6pasu,b|, KOHTENHepbI, CTekna, I'IpOﬁMpKVI n apyrue 3arpsasHeHHble matepuarnbl B aBTOKIaBe.

HeO6XO,EWIMO TWAaTeNbHO BbINONHATL YKa3aHUA No NpUMeHEeHUHo.

XPAHEHUE

XpaHuTe HEBCKPbITbIE YMAakoBKM C MMOMUIM3MPOBAHHON KPONUYbel nrasmMon Ans peakummn Ha koarynasy BD BBL Coagulase
Plasma, Rabbit n kponuubeit nnasmoni ¢ SO TA ansa peakumn Ha koarynasy BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA npu
Temneparype ot 2 go 8 °C.

BoccraHoBneHHyto nnasmy xpaHute npu Temnepatype 2 Ao 8 °C He 6onee 14 gHelt nmbo oTbepnTe anmKkeoTbl, HEMEAIEHHO
3amopo3kTe 1 xpaHuTe npu Temneparype -20 °C He 6onee 30 AHel. Paamopo3ka 1 NOBTOPHasA 3aMopo3Kka He [0MyCKatoTCs.

YKasaHHbI CPOK XpaHeHUs1 AENCTBUTENEH TOMbKO AMls NPOAYKTa, XPaHsILLErocsi B 3ane4ataHHoOM KOHTEMHEPE Npu cobnoaeHnn
YCINOBWI XpaHeHusi. He ncnonbayiiTe NpodyKT B Criyyae ero 3atBepaeBaHusi, 06eCLBEYMBaHUSA UMU OPYMUX MPU3HAKOB Pa3foXeHUs.
MpoBepLTe BOCCTAHOBIIEHHBIE PeareHTbl Ha HannyMe NPU3HAKOB 3arpsi3BHEHUs!, UCMAPEHUS U APYTUX NMPU3HAKOB Pa3fioKEHNS,
HanpuMep NMOMYTHEHUS UM YACTUYHOTO CBEPTbIBAHWS.



CBOP U NMPUTOTOBNEHUE OBPA3LIOB

O6pasubl cnegyeT cobupaTb B CTEPUNbHbLIE KOHTENHEPbI UMK C MOMOLLbIO CTEPUBHOTO TaMMOHAa M HEMEASIEHHO nepeaasaTh B
naGopaTopuio B COOTBETCTBUM C pekoMeHaaLmamm ™45,

O6pabaTtbiBanTe Kaxabin 06paseL; B COOTBETCTBUM C HAaA/exalmmMn metoamkamu'4-9,

BbiGupaliTe xopoLo nsonupoBaHHble KonoHnu. OnuncaHHbIN ganee Tect TpebyeT NCnonb30BaHNS YUCTOW KynbTypbl.

[lnsa TecTMpoBaHusi cneayeT BblbupaTh 06pasLibl C NOA03pUTENbHBIM POCTOM, HanpUMep YepHble KOMoHUM Ha arape dorens n
[DKOHCOHa Unu TennypuT-rMULMHOBOM arape Ui 30M0TUCTbIe FrEMONUTUYECKNE KONMOHMM B Yallkax C TPUNTUKA30-COEBOM KPOBSHOM
arape BD Trypticase Soy Blood Agar.

C nomolubto HakTepronornyeckon NeTny NepeHecnTe XopoLLO U30NMPOBaHHYHO KOMOHMIO U3 YACTOW KynbTypbl B NPOBUPKY C
6ynboHOM 13 MO3ra ¥ cepala unu TpunTrkaso-coesbiM bynboHom BD Trypticase Soy Broth. UHky6upyiite B TeueHne 18—24 4 unun
[0 HabnoaeHUa NNOTHOro pocTa. BmecTo BbiaepaHHOM B BynboHe KyNbTypbl MOXHO Takxe UCMoNb30BaTh HECKOMBbKO KOMOHUI

(1 nonHyto NeTnio), B3ATbIX HEMOCPEACTBEHHO M3 YaLLKV C HEMHTMOMPYIOLWMM arapoMm, Hanpumep TPUNTUKa30-COEBbIM arapom

BD Trypticase Soy Agar.

METOOUKA
MocTaBnsemblie maTtepuansl. BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA.

Heo6xoaumble, HO HenocTaBnsAeMble MaTepuanbl. baktepuonornyeckas NeTns Ans nocesa, NUNETKW, CTEPUIbHAS OYULLEHHAS!
BoAa, Mpobupkm ¢ kyneTypamu, manble (10 x 75 mm), BoasiHas 6aHs unu nHky6atop (37 °C), TpunTrkaso-coeBbii BynboH
BD Trypticase Soy Broth unu 6ynboH ns mo3sra u cepgua Brain Heart Infusion (BHI) Broth.

MpurotoBneHue peareHTa

PervgpatupyinTe kponuybto Nnasmy Ans peakuum Ha koarynady BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit n kponuybto nnasmy ¢ 3OTA
ans peakumu Ha koaryna3sy BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, no6aBuB Bo hrnakoH CTepUIbHY0 OYMLLEEHHYIO BOAY, Kak
ykasaHo ganee. lNepemeluante, BpaLas rnakoH ¢ AOHbILLIKA Ha KPbILLKY.

Pa3mep npogykra CTepunbHas oumnweHHas Boga MpubnusntenbHoe KONN4YECTBO TECTOB
3 mn 3 mn 6
15 mn 15 mn 30

MeToauka TecTupoBaHus

1.  C nomoLupblo CTEpUNbHOW NUNETKN emMkocTbio 1 mn gobasbte 0,5 Mn pernapaTMpoBaHHON KPONMYbeN Nrasmbl A5 peakummn Ha
koarynasy BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit nnu kponuyben nnasmel ¢ SATA ansa peakuun Ha koarynady BD BBL Coagulase
Plasma, Rabbit with EDTA B TectoByto npobupky 10 x 75 MM, yCTAHOBMEHHYIO B CTOMKY.

2. C nomoLLblo Ceponornyeckon nuneTkn eMkocTbio 1 Mn gobassTe npnbnuantensHo 0,05 Mn KynbTypbl TECTUPYEMOTO
MVKpOOpraH1uama, BblAepXXaHHOW B Te4YeHne Houmn B BynboHe, B MPobupKy ¢ nna3mow. MoXHO Takke C MOMOLLbIO CTEPUIbHON
6aKTepyonornyeckor NeTnu TLAaTenbHO AMYNbIMPOBaTb HECKOMBbKO KOMOHUIA (MUHMMYM OAHY NOMHY0 NeTno o6bemom 1 mMkn)
13 YaLLKN C HEMHrMBUpPYIOLLMM arapom B Npobupke ¢ Nnasmon.

3. AKKypaTHO nepemeLluawnTe.

4. WNukybupyiiTe Ha BoasHoW GaHe unu B nHkybatope npu temnepatype 37 °C He 6onee 6 4acos.

5. Tlepuognyecku ocmaTpuBainTe Npobypkn, cnerka HaknoHss ux. He Tpscute n He B3banTeiBanTe NPOOUPKN. DTO MOXET BbI3BaThb
paspyLUeHne Cryctka v NpuBecT! K COMHUTENbHLIM UMK MOXHBLIM OTpULATeNbHbIM pesynsTatam Tecta. CBepTbiBaHve niobon
CTeneHw, NpousoLLeaLlee 3a 6 Yaca, CYMTaeTCs MONOXUTENbHBIM PE3yNETaToOM.

6. Ecnu yepes 6 YacoB cryctka He BUAHO, NpoforkaiTe uHkybruposatb npu 37 °C He 6onee 24 YacoB. MHorve wtammbl, crnabo
BblpabaTbiBatoLLme hepMeHTbI, BbI3OBYT KOArymnsiLmio Nnasmbl TONbKO Yepes 24 4 UHKyGaumu.

7. 3anuwuTe pesynsrarbl.

KoHTponb kayecTBa

Bo Bpems ncnonb3oBaHus nposepbTe 3 MEKTUBHOCTL NMa3Mbl AN Peakumun Ha koarynasy, MeToavKy Y MeTOA0MOrMI0 C MOMOLLIbIO
MONOXUTENBHOM 1 OTPULLATENBHON KOHTPOMbHbIX KynbTyp. [lanee npmBeAeH MUHUMArbHBIN CMIMCOK KymbTyp, KOTOpble HE06XxoaAMMO
MCMOoNb30BaTh Ans NPOBepPKN 3hHDEKTUBHOCTU.

MukpoopraHusm ATCC Peakuus
Staphylococcus aureus 25923 CrycTtok B npobupke
Staphylococcus epidermidis 12228 OTcyTcTBME CcrycTka B npobupke

CnepyviTe TpeboBaHWAM KOHTPONS KayecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbBIM MECTHBIM, PErMoHanbHbIM U/Unu denepanbHbIM
3aKoHOAaTeNbCTBOM, TPEOOBAHUAMM aKKpEAUTaLMM U METOAMKaMM KOHTPONS KayecTBa, NPUHSATLIMU B nabopaTtopuu.
PekomeHayeTcs Mcnonb3oBaTh COOTBETCTBYOLLME pykoBoACTBa VIHCTUTYTa KNMHMYECKux 1 nabopatopHbix ctaHaaptoB CLUA (CLSI)
1 nonoxeHusi 3akoHa 06 ycoBepLUEHCTBOBaHMM paboTbl knMHUYeckmx nadopartopuii (CLIA).

Pe3ynbrathbl

JTioboe cBepTbIBaHKE Kponuyber nna3mel Ans peakumn Ha koarynasy BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit nnu kponuybein nnasmoi
¢ OOTA ans peakuun Ha koarynasy BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA cuntaeTtcsa nonoxutenbHblM pe3ynsratoMm TecTa.
Mpu nHTepnpeTaumnm peakumin MOXHO PYKOBOACTBOBATLCA CEAYHOLLEN CXEMOMN.



OTpuuaTenbHbIn

[MonoxuTenbHbIN

OrPAHNYEHNA NPUMEHEHUA METOOUKA

1. HekoTopble BUAbI MUKPOOPraHW3MOB MCMOMb3YIOT LIMTPaThl B CBOEM MeTabonuame 1 AatoT NOXHbIE MONOXUTESNbHbIE peakuum
Ha aKTMBHOCTb koarynasbl. O6bIYHO 3TO He BbI3biBAET NPOBneM, NOCKONbKY TECT Ha koarynasy BbINOSHAETCS NpakTU4ecku
UCKIIOYMTENbHO Ans cTadunokokkoB. OfHaKko BO3MOXHO, YTO BakTepum, MCnonbayoLme LMTpat, MOryT SiBRSITbCS NPUMEcsMu B
KynbTypax Staphylococcus, NS KOTOPbIX BbINOMHAETCS TECT Ha Koarynasy. 3T 3apaxeHHble KynbTypbl NPy NPOAOIKUTENBHON
VHKYGaLMU MOTYT AaTb NOXHBIE MONOXUTENbHBIE Pe3ynbTaTbl U3-3a UCMOMNb30BaHWs uuTpara’.

2. HeKOTOpre wTaMmmbl S. aureus BblpaGaTblBalOT CTadZ)VIﬂOKI/IHa3y, KOTOpasa MOXET JNMM3npoBaThb CryCTKU. Ecnn pesynberatbl AnA
I'IpOGVIpOK He 6y£l,yT 3aCbI/IKCVIpOBaHbI B Te4eHne 24 Y I/IHKyGaLlI/II/I, BO3MOXXHO NposABIieHNEe NOXHbIX OTpUUaTerbHbIX peayanaTOB1.

3. He VICI'IOJ'Ib3yl7ITe nnasmy, ecnu nepen sacenBaHnem OGpaBOBaJ'ICH TSOKEmMbI 0OCafoK Unu CryCToOK.

4. [Ons sugos Staphylococcus, oTnnyHbIX OT S. aureus, 6onee HaaexHble pe3ynbTaThl MOXHO NOMYYUTh C UCMONb30BaHUEM
KynbTyp Ha Yallkax c arapoMm.

SPPEKTUBHOCTbL "

O dekTnBHOCTL NnasmMbl BD Bacto Coagulase Plasma ansi peakummn Ha koarynasy (Tenepb — nnasma A peakuum Ha koarynasy
BD BBL Coagulase Plasma) cpaBHMBanach ¢ 3heKTUBHOCTbLIO YeTbIpex ApYrnx TeCTOB AN naeHTndukaumm Staphylococcus
aureus B uccnegosaHun 9aa JlynmkeHkuka (Ad Luijenkijk), Ban Benkyma (van Belkum), ®epbpyra (Verbrugh) n KniovitmaHca
(Kluytmans)'°. Bbin BbinonHeH TecT Ha cBo6oAHYO Koarynasy (B npobupke). Kpome Toro, Ans naeHTudvKaumm n3onstos
MCMNONb30BaNMNCh TECT Ha CBA3AHHYIO koaryrnasy (C arapom) U TpyU KOMMepYeCKMX TecTa Ha arrmioTUHaUMIo naTekca.

M3 330 npotecTunpoBaHHbIX n3onaToB 300 npeactaensnu cobor Bug S. aureus, a 30 — oTnm4Hble oT S. aureus Buabl. Bo Bcex
TecTax ObInu nomny4veHbl oTpuLaTenbHble pedynbraTthl Anst 30 N3onAToB, OTNNYHBIX OT S. aureus, co cneumduyHocTbio 100 %.

B cnepytoluen Tabnuue npuBegeHa cBogka YyBCTBUTENBHOCTU Kaxaou cucteMbl TecTupoBanus ans 300 nsonatos S. aureus.

3+

MSSA* (222 nsonsita)

MRSA**(78 nsonsaton)

Bcero (300 nsonsrtos)

Yucno noxHbIxX

Yucno noxHbIX

Yucno noxHbIx

natekca Ne 3

Tect OTONLATENLHBIX YyBCTBUTENBLHOCTL OTONLATENLHBIX YyBCTBUTENBLHOCTL OTONLATENLHBIX YyBCcTBUTENBHOCTL
puL TecTa (%) puL TecTa (%) puL TecTa (%)
pe3ynbTaToB pe3ynbTaToB pe3ynbTaToB

CeoBopuan 0 100 6 923 6 98,0
Koarynasa
CersanHas 0 100 3 96,1 3 99,0
Koarynasa
TecT Ha
arrntoTHaumo 0 100 0 100 0 100
natekca Ne 1
TecT Ha
arrniTHauu 2 99,1 12 84,6 14 95,3
natekca Ne 2
TecT Ha
arrniTnHauuo 0 100 0 100 0 100

* MyKkpoopraHuambl S. aureus, YyBCTBUTENMbHBIE K METULMIITNHY.
** MUKpOOpraHuambl S. aureus, yCTOMYUBBIE K METULIMITTIMHY.

Bo BTOpOM MccrieqoBaHui, BuinonHeHHoM MakgoHansgom (McDonald) u WaneHom (Chapin)', adpdpekTiBHOCTE Nnasmbl Anst
peakuuun Ha koaryna3y BD BBL Coagulase Plasma cpaBHuBanack B 2-4acoBom Tecte Ha koarynasy (TCT) ¢ adppekTUBHOCTbIO ABYX
KOMMep4ecK/X TECTOB Ha arrnoTUHaLUMIO natekca Ans naeHTudukaumm S. aureus HenocpeacTBEHHO U3 BynbOHOB 1 TabneTok ¢
reMoKynsTypamu, BCnnbiBLLUKX B ByTbinkax BD BACTEC. Bbino oueHeHo cTo ABeHaauath (112) KNMHUYECKMX U30NSATOB reMOKYbTYp
1 68 ByTbINOK C OTpMLATENBHLIMU FeMOKYNETYpaMu, 3acesHHbIX PasnMyHbIMU rPaMnonoXUTeNbHbIMU OpraHM3Mamm.

B CJ'Ie,El,yIOLLl,eI7I Ta6rmue npueeeHbl pe3ynbratbl TECTOB Ha Koarynasy v arrmoTUHauuio natekca Angd 3acedaHHbIX U
KIMHUYECKMX 06pasLioB.




Yucno Yucno nonoxuTenbHbIX pe3ynbLTaToB
aapoGHbIx / Mpsimble TecTbl Tabnetku
KynbTypbl 1 MUKpOOpraHusmbi yucno
aHa’pPOoBHbIX TecT Ha TecT Ha TecT Ha TecT Ha
(Bcero) natekc Ne 1 | natekc Ne 2 TCT natekc Ne 1 | natekc Ne 2 TCT
3acesiHHble
Staphylococcus aureus 11/8 (19) 0 0 19 2 2 19
KoarynasaoTtpuuaTenbHble 9/9 (18)
CTadUNOKOKKMN
Streptococcus pneumoniae 5/5 (10) 0 0 0 0 0 0
PasnuyHble Buabl Enterococcus 6/5 (11) 5 5 0 5 5 0
Streptococcus agalactiae 3/5 (8) 0 0 0 0 0 0
Streptococcus pyogenes 11 (2) 0 0 0 0 0 0
KnuHuueckue
KoarynasaoTtpuuaTenbHble 70/3 (73) 0 0 0 0 0 0
CTadUNOKOKKMN
Staphylococcus aureus 35/4 (39) 5 4 31 5 4 30

Cpepau 68 OyTbINOK, 3aCesHHbIX reMOKyNnbTypamu, 2-4acoBOW TECT Ha koarynasy ¢ UCMonb30BaHWeM nnasmbl Ans peakummn Ha
koarynasy BD BBL Coagulase Plasma npaBunbHo ngeHtuduumposan 19 ns 19 remokynbsTyp, 3acesiHHbIX S. aureus. JToXHbIX
NMONOXUTENbHbBIX Pe3ynbTaToB 2-4acoBOro TecTa Ha koarynasy B npobupkax He o6HapyxeHo. Cpeau 112 npoTecTMpoBaHHbIX
KIMHMYecKmMx 06pasLioB 2-4acoBOW TECT Ha koarynaay B npobvpkax npasunbHo nageHtudunymposan 31 u3 39 usonatos S. aureus

He

nocpeAcTBEHHO B BynboHe ¢ reMokynsTypoit 1 30 3 39 u3onsaToB S. aureus Ha BCNMbIBLLUUX TabneTkax. Takum oGpa3om,

YyBCTBUTENBHOCTL cocTaBuna 79,5 n 76,9 % cooTBeTcTBeHHO. CneuundunyHoCTb TeCcTa Ha koarynasy B npobupkax coctasuna 100 %
Kak 4N 3aCesiHHbIX, TaK ¥ ANs KINMHUYECKUX N30MATOB.

HANMUYUE

Ne no katanory  OnucaHue

240658 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 x 3,0 mL

240661 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 x 15,0 mL

240827 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 x 3,0 mL
240826 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 x 15,0 mL
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